
St. Dominic-Santo Domingo 

Thirty-Third Sunday in Ordinary Time / November 14, 2010 

Contact Us: 

St. Dominic Parish 

3053 W. 29th Ave. 

Denver, CO 80211-3701 

 Office: (303) 455-3613 

Fax (303) 455-3087 

Office Hours: 

 

Mon – Wed.: 8:30 a.m. - 12:noon  

&   1 - 4:30 p.m. 

Thurs: 8:30 a.m. - 12 noon 

 &     1 - 7 p.m. 
www.stdominicdenver.org 

W
al

d
em

ar
 P

ér
ez

 



11/14/2010  Page: 2  

St. Dominic Catholic Church  Denver, CO 

Parish Staff/Personal Parroquial 
 

Fr. Clinton P. Honkomp, O.P., Pastor           102 
Deacon Pablo Salas, Parish Educator           106 
Adeline Perea, Receptionist/Secretary                       100 
Gerard DiMartini, Dir.of Music & Liturgy          105 
Doug Edgar, Maintenance 
Br. Jordan Coonan, O.P. Sacristan, Handyman          100       
Sister Janice Steiger, Pastoral Care           107 
Marcela Peréz, Business/Finance Manager            109 
Andrea Mérida, Coordinator Sp Music         303-550-0677 
Gloria Raigoza, Parish Nurse        303-629-2325 
Lewayne Roe, Parish Archivist   
Julie Crespin & Brigit Delisa, Stewardship 
Elva Bennett, Family Prayer Chain       303-964-0946 
Christina Colmenero, Hall Rental       303-877-6884 

 
Pastoral Council 

Irene Arguelles/Secretary 
Catherine Hanisits 
Frank Giuliano 
Donna Applehans 
Gaby Sosa 
Eric Hemmer 
Tom D’Agostino 
Danny Medina 

Finance Council 
Nancy Knapschafer, Chair 
Robert Haberkorn, Past Chair 
Sr. Peggy Martin, O.P. 
Mary Alice Bramming 
Adam Fiedor 
Nicole Hemmer 
Marilyn Quinn 
 

Dominican Friars in Residence 
 

Fr. Jerry Stookey, O.P. ............................................. Prior 
Fr. Thomas Lynch, O.P. ................................... Sub-prior 
Fr. Robert Staes, O.P. ......................................... Preacher 
Fr. John McGreevy, O.P. ........ Chaplain, Francis Heights 
Br. Jordan Coonen, O.P. ..................... St Dominic Parish 
Fr. Louis Morrone, O.P. ......................... Novice Director 
Fr. Patrick Rearden, O.P. .................................... Preacher 
Fr. Clinton Honkomp, O.P. .................................... Pastor 
Br. Isaac Anderson ………………………………Novice 
Br. Raphael Christianson ………………………...Novice 
Br. Vincent Davila ……………………………….Novice 
Br. Nathaniel Gee ………………………………..Novice 
Br. Samuel Hakeem ……………………………...Novice 
Br. David Provost ………………………………..Novice 
Br. Benedict Romero……………………………..Novice 
Br. James Peter Trares …………………………...Novice 
Br. Joe Trout……………………………………...Novice 

 

Mass Schedule/Horario De Misas: 
 
Weekdays: Monday-Friday: 7:45 am, Chapel 2901 Grove 

St (English) 
Weekend: Sat. 4:00 pm. Sunday: 7:30 & 9:30 am 

(English); 11:00 am at Our Lady of Light 
Oratory at 33rd & Pecos 

Holy Days of Obligation: 7 am. & 7 pm, bilingual 
(Church) 

Misa Diaria Lunes-Viernes: 7:45 am, en la Capilla ,  2901 
Grove St (Inglés) 

Fin de Semana/Domingo: 11:30 am (Español) 
Días Santos de Obligación: 7 am & 7 pm, bilingües 

(Iglesia) 
 

Sacraments/Sacramentos: 
 

Baptism/Bautismo:  
Baptismal preparation classes are required. Call the 
office for preparation and baptism dates. Clases de 
preparación bautismal requeridas. Llamar a la oficina 
para fechas de clase y bautismo. 
 

RCIA—RICA:  
Rite of Christian Initiation for Adults. Registration is 
required. Registración para este programa es requerida.  

 
Reconciliation/Reconciliación: 

Saturdays: 3:15-3:45 p.m. or by appointment. 
Sábados: 3:15-3:45 p.m. o por cita. 

 
Anointing of the Sick/Unción de los Enfermos: 

Communal (to be announced) or private upon request. 
Comunal (previamente anunciada) o por cita. 

 
Matrimony/Matrimonio: 

Preparation is to begin at least eight to twelve months 
prior to the wedding date. Preparación debe comenzar de 
ocho a doce meses antes de la fecha de la boda.  

 
New in the parish?/Nuevo en la parroquia? To register 

in the Parish, pick up a registration form in the Church or 
in the office. Para registrarse recojan una forma en la 
Iglesia.  

 
Adoration of the Blessed Sacrament: Each Thursday 

from 7:30 A.M. until 7:00 P.M. at St. Patrick’s Oratory 
at 3325 Pecos. Every 1st Friday from 7-8 pm at St 
Dominic’s Parish Center. 

Adoración del Sacramento Santísimo: Cada jueves de 
7:30 AM hasta 7:00 pm en el Oratorio de San Patricio en 
3325 Pecos.   1 ° viernes de 7-8 pm en la parroquia del 
Centro de Santo Domingo.  

 
Bulletin Notices: All items for the bulletin must reach the 

pastor or parish secretary by Monday morning. All items 
for weekend announcements at Church must be placed in 
the bulletin also. Requests to speak at the weekend Mass 
must be approved by the Pastor. To receive the bulletin, 
you can pick it up at church or call Adeline in the office 
to receive it by e-mail. 

 
Join the Friars for prayer in the Parish Center 

(Mon.- Fri.) 
7:20 a.m. Morning Prayer  5:00 p.m. Evening Prayer 
7:45 a.m. Eucharist        9:00 p.m. Compline 
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Queridos amigos, 

Las lecturas de hoy nos pintan un cuadro un tanto alarmante 

del final de los tiempos. Pero el Evangelio termina con el testi-

monio de fieles mayordomos que aquellos que perseveran, 

serán salvo. ¡No te rindas! 

 

¡Gracias a todos los que hicieron posible que anoche nuestro 

Bingo del Pavo fuera todo un éxito! Un agradecimiento espe-

cial al Consejo Pastoral que organizó el evento; Catherine 

Hanisits quien fue la presidenta, al Diácono Pablo y a las fami-

lias de la Educación religiosa por la comida. Cada año espera-

mos poder jugar al bingo con nuestros amigos y familia aquí 

en Santo Domingo. Siempre es un buen momento para unirse a 

la alegría que nos convierte en una auténtica familia de la fe. 

 

Por favor, tengan en cuenta el hecho de que nuestra rifa anual 

avanza por buen camino y es un fondo importante de fondos 

para la parroquia. Si pueden, por favor colaboren para ayudar a 

Adam y Barbara Fiedor (dirigentes) para vender entradas en la 

iglesia y en sus lugares de negocios. Es muy importante que 

cada uno de nosotros hagamos lo que podamos para promover 

este evento y la exitosa venta de boletos. Gracias. 

 

Hoy celebramos nuestra Eucaristía con todos nuestros niños en 

las misas de  las 9:30 y de las 11:30. Por favor, oren por la 

seguridad y el bienestar de nuestros niños. Nuestros niños son 

nuestro futuro como Iglesia, y desde ahora están aprendiendo  

cómo van a hacer esto en su futuro. Sea generoso y amable en 

su testimonio de los valores del Evangelio en sus vidas. Un 

agradecimiento especial a Diácono Pablo y los catequistas RE 

por todo lo que hacen en la educación cristiana de nuestros 

hijos. 

 

Con Adeline visitando a su hijo en Carolina del Sur en unas 

merecidas vacaciones me gustaría dar las gracias a aquellos 

que se  han ofrecido como voluntarios para reemplazarla en la 

oficina respondiendo el teléfono. Que Dios bendiga a Adeline 

en su viaje y a los voluntarios por su generosidad. 

 

A veces sólo me paro en la nave de la Iglesia y admiro todas 

las banderas que Waldemar a hecho para nuestra reflexión en 

el transcurso del año. ¡Qué tarea! Para mí, se han convertido 

en un recordatorio visual de lo que hemos recorrido como co-

munidad de fe durante el año pasado. También he sido edifica-

do por los muchos padres de lo cual  he sido testigo de cómo 

hablan con sus hijos acerca de las diferentes historias del 

Evangelio que los banderines representan. Gracias Waldemar 

por mantener vivo el Evangelio en medio de nosotros! 

 

Que Dios bendiga a cada uno de ustedes a medida que avanza-
mos hacia el final de nuestro año litúrgico. 

Con Afecto Pastoral, 

Fr. Clint, O.P. 

 

 

From the Pastor’s Desk 
Dear Friends, 
 
Today’s readings paint a somewhat frightening picture of 
the end of time. But the Gospel ends with the assurance 
to faithful stewards that those who persevere will be 
saved. Don’t give up! 
 
Thanks to all who made our Turkey Bingo such a success 
last night! Special thanks to the Pastoral Council who 
hosted the event; Catherine Hanisits who was the chair; 
Deacon Pablo and the Religious Education families for 
the food. Each year we look forward to playing bingo 
with our friends and family here at St. Dominic. It is al-
ways such a great time to enter into the joy that makes us 
a genuine family of faith. 
 
Please be mindful of the fact that our annual raffle is now 
well under way and is a significant fund-raiser for the 
parish. If you can, please volunteer to help Adam and 
Barb Fiedor (Chairs) sell tickets in church and in your 
places of business. It is very important that each of us do 
what we can to promote this event and the successful sale 
of tickets. Thank you. 
 
Today we celebrate our Eucharist will all of our Children 
at the 9:30 and 11:30 Masses. Please pray for the safety 
and well-being of our Children. Our Children are our fu-
ture as Church and are learning even now how they will 
do this in their future. Be generous and kind in your wit-
ness to the values of the Gospel in their lives. Special 
thanks to Deacon Pablo and the RE catechists for all they 
do in the Christian education of our children. 
 
With Adeline visiting her son in South Carolina on a 
much needed vacation I’d like to thank those who have 
volunteered to fill in for her in the office answering 
phones. May God bless Adeline on her trip and the vol-
unteers for their generosity. 
 
Sometimes I just stand in the nave of the Church and ad-
mire all the banners that Waldemar has made for our re-
flection over the course of the year. What a task! For me, 
they have become a visual reminder of where we have 
traveled as a community of faith during the past year. I 
have also been edified by the many parents I witness talk-
ing to their children about the different Gospel stories 
that they represent. Thank you Waldemar for keeping the 
Gospel alive in our midst! 
 
May God bless each of you as we move toward the end 
of our liturgical year.  
With Pastoral Affection, 
Fr. Clint, O.P. 
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Prayers for the sick  

Of  the Parish 
Oraciones para los  

enfermos de la Parroquia 
 

Maggie Grant                     
Melba Chavez 

Travis DeMoney  
Farbrica Garza 

Robert Castaneda 
Ami Erdman 
Elena Abeyta,  
Gen Townsend  
Kathy Simpson 
Walter Salazar 
Phyllis Rapp 
Ray Figueroa 
Brent DeLand 
Loretta Wise 
Kiley Pietsch 

Mary Adamski 
Diana Bennett 

  

                  Para los difuntos queridos  

Nov 15-Nov 21, 2010 

 
    Intention    Donor 

15 Monday 7:45 am Novices    Parish Intention 

16Tuesday  7:45 am   Msgr. Michael Chamberlain  Parish Intention     

17 Wed’day 7:45 am   Arturo & Nancy Jimenez-Vera  Arturo & Nancy Jimenez-Vera 

18 Thursday         7:45 am   Patrick McGillick   Angela McGillick 

19 Friday 7:45 am   Mary Alice Bramming   Friend 

20 Saturday 4:00 pm   Living, deceased/Rusan Family  Rita Rusan 

21 Sunday 7:30 am   Poor Souls in Purgatory   Arturo & Nancy Jimenez-Vera 

         9:30 am Faithful of the Parish   Pastor 

                     11:30 am   Antonio Amaro    Flor Amaro   
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Weekly Scripture Readings: 
 
Nov 15 Mon  Rev 1:1-4;2:1-5; Ps 1; Lk 18:35-43 
 
Nov 16 Tue    Rev 3:1-6,14-22; Ps 15; Lk 19:1-10  
 
Nov 17 Wed   Rev 4:1-11; Ps 150;  Lk 19:11-28 
 
Nov 18 Thu    Rev 5:1-10; Ps 149;  Lk 19:41-44 
 
Nov 19 Fri     2 Jn 4-9; Ps 119; Lk 17:26-37 
 
Nov 20  Sat    3 Jn 5-8; Ps 112; Lk 18: 1-8 
 
Nov 21 Sun    Mal 3:19-20a; Ps 98; 2Thes 3:7-12 
                        Lk 21:5-19 

¡Pacientes nuevos, Bienvenidos! 

Aceptamos Medicaid, 

CHP+ y la mayoría de los seguros 

Permitimos a los papás en todas 
las áreas de tratamiento 

  Hablamos español 

 

Amy Jorgensen-Blackburn, DDS 
General Dentistry of Kids & Young Adults 

 
LaConte Center on 72nd & Federal 

7236 North Federal Blvd. #100 

Declaración de Misió 

 "Transformados en la relación con Dios y entre sí, la fami-

lia Santo Domingo refleja el Espíritu por abrazar la diversi-

dad y los dioses que viven el amor a servicio y corresponsibi-

lidad” 

 Mission Statement 

    “Transformed through relationship with God and each 

other, the St. Dominic Family reflects the Spirit by embracing 

diversity and living God’s love through service and steward-

ship.” 
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Saint Dominic Parish - Raffle 2010 

Parroquia Santo Domingo - Rifa 2010 

  

  

It’s time for the 2010 Raffle! 

  

First Place Price:  $2,000 

Second Place Price: $1,000 

Third Place Price: $300 

  

Tickets can be purchased for: 

$1.00 per ticket or 6 for $5.00 
  

Drawing will take place on 

Sunday, December 19 at 1:00 pm 
(Winner Need Not Be Present to Win) 

  

We are asking each family to sell four 

booklets of raffle tickets at $5.00 each 
  

Tickets are available after each mass at the 

north-side benches 

  
License No. 2010-2410 

  

  

¡Es tiempo para la Rifa! 

  

Primer Lugar:  $2,000 

Segundo Lugar: $1,000 

Tercer Lugar: $300 

  

Boletos pueden ser comprados: 

$1.00 por boleto o 6 por $5.00 
  

La rifa tomara lugar el 

Domingo, 19 de Diciembre a la 1:00 pm 
(No es necesario estar presente para ganar) 

  

Estamos pidiendo a cada familia vender 
cuatro folletos de boletos de rifa, $5.00 cada uno 

  

Boletos estarán disponibles después de ca-

da misa en las bancas hacia el norte 

  
License No. 2010-2410 

  

 

2010 King or Queen Competition 

Concurso del Rey o la Reina 2010 

  

Parish youth who sell the most raffle tickets 

will be eligible to win an Apple Nano 

  

Applications are available at the available after 

each mass at the north-side benches 

  

Parental permission is required 

  

  

Jóvenes de la parroquia que vendan la mayor-

ía de boletos de rifa serán elegibles para ga-

nar un  Apple Nano 

  

Aplicaciones estarán disponibles después de 

cada misa en las bancas hacia el norte 

  

Se requiere permiso de los padres 
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The Liturgy & Music Desk:   

by Gerard D’Martini 

Today, we celebrate the thirty third Sunday in Ordi-
nary Time.   
   
Both the prophet Malachi and the Lord Jesus pre-
sent us with images of the end times. Both offer 
frightening discourses. Yet the conclusions of these 
discourses offer hope for those who persevere in 
faith. Instead of expending energy trying to guess 
when the end will come, we are encouraged to use 
that energy in working for God’s reign here on 
earth. Let today’s readings inspire us to spend our 
time doing works of Christian charity. Let us stand 
ready for the day of redemption. 
 

The BOOK OF THE DEAD will be on display for 

the next couple of weeks.  Feel free to add the name 

of names of your loved ones who have gone to their 

eternal reward.  These names and the names on the 

All Soul Envelopes will be remembered in the 

Prayers of the Faithful though out the month of No-

vember. 

Lector Workbooks are in. Please see Gerard 

RICA Tópicos  

 

 Todos son bienvenidos a las sesiones de RICA . Si usted 

desea unirse, por favor llame a la oficina para que se le pro-

vean los materiales cuando asista. 

 

17 de nov  Prática del Rito de Bienvenida y Adviento 

                   Explicación  

21 de nov   RICA Rito de Bienvenida y Aceptación en la             

     Misa de 9:30 am.  

24 de nov  Dia de Gracias: No hay sesión 

28 de nov  Comenzamos el "rito de despido" en la Misa 

Hoy celebramos el Domingo trigésimo tercero del 

tiempo ordinario. 

Tanto el profeta Malaquías como el Señor Jesús nos 

presentan imágenes del final de los tiempos. Ambos 

ofrecen discursos aterradores. Sin embargo, las con-

clusiones de estos discursos ofrecen esperanza a aque-

llos que perseveran en la fe. En vez de gastar nuestras 

energías tratando de adivinar cuándo vendrá el fin, se 

nos anima a usar esa energía para trabajar en el reino 

de Dios, aquí, en la tierra. Dejemos que las lecturas de 

hoy nos inspiren a emplear nuestro tiempo haciendo 

obras de caridad cristiana. Dispongámonos para el día 

de la redención.  

El LIBRO DE LOS MUERTOS estarán en exhibi-

ción para el próximo par de semanas. Siéntase libre 

para añadir el nombre de los nombres de sus seres 

queridos que han ido a su recompensa eterna. Estos 

nombres y los nombres en los sobres de los Fieles Di-

funtos será recordado en la Oración de los Fieles, aun-

que el mes de noviembre. 

Libros para los Lectores están aquí. Por favor 

contacto a Gerard o Maria 

RCIA Topics  

 

All are welcome to attend the RCIA sessions .  

If you wish to join us, please call the office so materials 

can be arranged for your attendance. 

 

Nov 17   Rite of Welcome practice & Advent Explained 

Nov 21   RCIA Rite of Welcome/Acceptance at the               

   9:30amMass.  

Nov 24  Thanksgiving Holiday: No meeting 

Nov 28   We begin the ―dismissal rite‖ at Mass. 

 

Catholic Young Adult Sports  

Age 18-40? Get involved in Catholic Young Adult 

Sports. Year round sport leagues and events. Join our 

parish team and meet new people.  

For more information visit: http://

www.catholicyoungadultsports.com/ 

**Indoor Wiffleball registration ends Jan. 2nd,  

Get registered early for a discount by Dec. 16th**  

Catholic Young Adult Sports (deportes para adultos/
jovenes Catolicos) 

Edad 18 a 40? Involucranse en Catholic Young Adult 
Sports. Ligas de deportes todo el Año y eventos deportivos. 
Háganse parte de nuestro equipo de su parroquia y encuen-
tren nueva personas. Para mayor información o preguntas, 
puede visitar http://www.catholicyoungadultsports.com/ 
 ** registración para Wiffle ball bajo techa termina el 2 de 
enero,  aliste antes del 16 de diciembre para recibir un des-
cuento ** 
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Copyright acknowledgement: All Music marked GIA in used with permission by owner,  
GIA Publications. All rights reserved. Reprinted under OneLicense.net A-705788. 
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 Please have patience with the  refinishing of the 
pews. It will take some time to complete. Please 
thank Br. Jordan and the volunteers who are 
working on this project.  

 
————————————————— 

 
The Parish Center is in need of masonry work. If 
you know someone, or you, yourself, do masonry 
work, please contact Marcela in the office. 
 

————————————————— 
 
Its that time of the year again when its begins getting 
cold and St. Dominic kicks off its annual raffle 
sale.  We are reaching out to you to see if you can 
help again this year with weekly ticket sales after 
mass.  We appreciate any time that you can help 
with this vital fundraising event.  If you could let us 
know if you are willing to help and if there are any 
weekends that you are not available.  This would 
help us plan for each week during November and 
December.  Thanks for your help.  If you have any 
questions, please feel free to call us at 720-255-7978 
Barbara and Adam Fiedor 
 
Tickets for the 2010 Raffle will be sold at each mass 
during November and December.  Please support the 
Church and participate in this vital fundraising 
event.  Tickets cost $1.00 per ticket or 6 for 
$5.00.  The drawing for the raffle will take place on 
Sunday, December 19 at 1:00pm.  First prize will 
win $2,000, second, $1,000, and third $300. 
 
 
———————————————— 
Next week look for something 
SPECIAL in the bulletin--a humble 
brown bag.  We are asking you to fill 
it with a lunch to bring Nov. 21 for 
the Downtown Lunch Program. 

Por favor, tengan paciencia con la renovación del 
acabado de los bancos. Tomará algún tiempo pa-
ra completar. Por favor da gracias a hermano 
Jordan y los voluntarios que están trabajando en 
este proyecto. 

————————————————— 
 

El Centro de la Parroquia necesita ayuda con trabajo 
de albañilería. Si Ud sabe de alguien, o es Ud quien 
puede trabajar en albañilería, por favor contacte a 
Marcela en la oficina. 

————————————————— 
 
Sus esa época del año otra vez cuando empieza a 
hacer frío y Santo Domingo se inicia la venta la rifa 
anual. Nos ponemos en contacto con usted para ver 
si usted puede ayudar de nuevo este año con la venta 
de entradas semanales después de la misa. Aprecia-
mos cualquier momento que usted puede ayudar con 
este evento de recaudación de fondos vitales. Si pu-
diera, háganos saber si usted está dispuesto a ayudar 
y si hay fines de semana que no están disponibles. 
Esto nos ayudará a planificar para cada semana du-
rante noviembre y diciembre. Gracias por su ayuda . 
Si usted tiene alguna pregunta, por favor no dude en 
llamarnos al 720-255-7978 
Barbara y Adam Fiedor 
 
Papeletas para la rifa del 2010 serán vendidos a cada 
una de las Misas durante los meses de noviembre y 
diciembre. Por favor apoye la Iglesia y participe en 
este vital evento de recaudación. Las papeletas cos-
tarán $1.00 por cada una o 6 por $5.00. La rifa 
tendrá lugar el domingo 19 de diciembre a la 1:00 de 
la tarde. El primer premio será de $2,000, el segundo 
de $1,000 y el tercero de $300.  

————————————————— 
La semana que viene para ver algo ESPECIAL en 
el boletín - una bolsa de papel humilde. Estamos 
pidiendo que se complete con un almuerzo para 
llevar 21 de noviembre para el centro Programa 
de Almuerzo. 
 

 

New customers: mention this ad and receive 

$25.00 off of your first service call. 
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The Meaning of Our Memories 
Memory is one of the most powerful functions of the human mind. It is also one of life’s most determining ones. What goes on in 
memory has a great deal to do with what goes on in us all our lives. Memory is a wild horse, unbridled, riderless, maverick. It takes 
us often where we would not go, or takes us back over and over again to where we cannot stay, however much we wish we could. 
So, it leaves us always in one state or the other, one place or the other, leaves us either pining or confused, leaves us in either case 
in a world unfinished in us.  It is the unfinishedness that is the price we pay for growing always older.  
 
The young hear memory in the voice of their elders and, delighted by these voices from the past or bored by them, too often miss 
the content behind the content. Memory is not about what went on in the past. It is about what is going on inside of us right this 
moment. It is never idle. It never lets us alone. It is made up of the stuff of life in the process of becoming the grist of the soul.  
 
There is an energy in memory that is deceiving. The assumption is that since a thing is past, it has no present meaning for us. But 
nothing could be further from the truth. 
 
Whatever is still in memory is exactly what has most meaning for us. It is the indicator of the unfinished in life. It gives sure sign 
of what still has emotional significance for us. It refuses to allow us to overlook what must yet be acknowledged if we are ever to 
be fully honest with ourselves. Most of all, memory and the way we deal with it is the only thing we have that makes us authentic 
teachers of the young. It tells us what we did that now we miss doing, and it reminds us of what we didn’t do that now we wish we 
had. And such things live in memory forever.  
 
But memory is not meant to cement us in times past. It is meant to enable us to do better now that which we did not do as well be-
fore. It is the greatest teacher of them all. The task is to come to the point where we can trust our memories to guide us out of the 
past into a better future.  
 
There is nothing in conscious memory that is unimportant. To sit and listen to a person wander through the storied fragments of 
their lives is to come to know what worries them, what delights them, what love did to them, what rejection dampened in them, and 
what is left to deal with now if the press of past failures, the loss of past loves are ever to be stitched into a healthy whole in the 
here and now. –by Joan Chittister  
 
El significado de nuestros recuerdos 
La memoria es una de las funciones más poderosas de la mente humana. Es también uno de los más determinante de la vida. Lo 
que sucede en la memoria tiene mucho que ver con lo que sucede en nuestra vida en todos nosotros. La memoria es un caballo sal-
vaje, salvaje, rebelde sin jinete. Nos lleva a menudo en que no iría, o nos lleva de nuevo una y otra vez a donde no podemos que-
darnos, por mucho que nos gustaría. Por lo tanto, nos deja siempre en un estado u otro lugar, uno o el otro, nos deja bien suspiran-
do o confundidos, nos deja en cualquier caso en un mundo sin terminar en nosotros.  Es el inacabado que es el precio que pagamos 
por la siempre creciente mayores. 
 
Los jóvenes escuchan la memoria en la voz de sus mayores y, encantado con estas voces del pasado o aburrido por ellos, con de-
masiada frecuencia se pierda el contenido detrás del contenido. La memoria no es acerca de lo que sucedía en el pasado. Se trata de 
lo que está pasando dentro de nosotros en este mismo momento. Nunca es ocioso. Nunca nos deja solos. Se compone de las cosas 
de la vida en el proceso de convertirse en la molienda del alma. 
 
Hay una energía en la memoria que está engañando. El supuesto es que, dado que una cosa es el pasado, no tiene ningún significa-
do actual para nosotros. Pero nada podría estar más lejos de la verdad. 
 
Todo lo que se sigue en la memoria es exactamente lo que más ha significado para nosotros. Es el indicador de la pendiente en la 
vida. Da señal segura de lo que aún tiene un significado emocional para nosotros. Se niega a permitirnos pasar por alto lo que sin 
embargo hay que reconocer si alguna vez vamos a ser completamente honestos con nosotros mismos. Por encima de todo, la me-
moria y la manera de tratar con ella es lo único que tenemos que nos convierte en auténticos maestros de los jóvenes. Nos dice lo 
que hizo que ahora nos falta hacer, y nos recuerda de lo que no hizo que ahora nos gustaría tener. Y esas cosas en vivo en la memo-
ria para siempre. 
 
Pero la memoria no es para nosotros de cemento en el pasado. La intención es que nos permita hacer mejor ahora que no lo hizo 
tan bien antes. Es el más grande maestro de todos ellos. La tarea es llegar 
al punto en que podemos confiar en nuestros recuerdos que nos guíe desde 
el pasado hacia un futuro mejor. 
 
No hay nada en la memoria consciente de que no es importante. Para sen-
tarse y escuchar a una persona pasear por los fragmentos de pisos de su 
vida es llegar a conocer lo que les preocupa, lo que les encanta, lo que el 
amor les hizo a ellos, lo que rechazo humedecido en ellos, y lo que queda 
para hacer frente ahora si el de prensa de los fracasos del pasado, la pérdi-
da de amores pasados son siempre para ser cosido en un todo saludable en 
el aquí y ahora.   Por Joan Chittister 303 877-6884 
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Collected 

last week 

Nov7, 

2010 

 

Collected 

year-to-

date 

Participa-

tion to 

date 

175.00 1,165.00 

 121/614 

 regis-

tered 

families 

= 

19.71%  

Weekly Financial Summary  
 

At-

tenda

nce 

Weekly 

Nov 7, 

2010 

To Date 

July 1, July 

Nov 7, 2010 

4:00 Sat. 81   1,441.00   

7:30 Sun. 62    788.00   

9:30 Sun. 283 3,904.68   

11:30 217 602.45   

Total 643 6,736.13   

Children     118.64    

Grand 

Total  

6,854.77 96,030.02  

Budgeted 

Goal  

5,802.21 110,241.99  

Amount 

+/-  

+1,052.56 -14,211.97  

Mainte-

nance  

  771.00 
 

 

Thank you for your continued financial 

support of our parish. 

If you are interested in investigating a career with 

the Prudential Insurance Group contact Fr. Clint in 

the parish office. Prudential offers many interest-

ing opportunities for individuals who are highly 

motivated to learn the ins and outs of financial in-

vestments, etc. They provide the education and 

training necessary and will help you get set up in a 

Wish List/Lista de Deseos 2010 
8.5‖ x 11‖ white copy paper 

Printer Toner (Brother, TN-330 Standard; TN-360 High-Yield) 

Gift Certificates (Office Max, Sam’s Club, Erger’s Religious Goods, Gerkins, etc.) 

New Flooring for the Church 

Church Soft-ware 

Tuning and maintenance for our instruments (pianos, or-

gans, etc.) 

Sound system for the Church 

Simultaneous audio translation system 

Individual sound amplifiers for the hearing impaired 

Power strips for Music Ministry 

Riding lawn mower with a snow blade 

Pew Refinishing sponsorship @ $100.00 per pew 

For exact specifications of the above or for other ideas please see one of the staff members. 
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Stewardship Moment 
 
The Tithing subcommittee disbursed the September tithe of 
$599.92 as follows:  $400.00 to St. Dominic Downtown 
Lunch Program, this is our quarterly commitment to this 
important parish ministry; $150.00 to our commitment to 
support a scholarship student in southern India, we will 
have more on this next week; and $49.92 to the mandated 
collection for the Catholic University of America. 
 
You will notice--how can you miss--an important addition 
to the bulletin this week, a humble brown bag.  But for the 
homeless person, once filled, this brown bag will be their 
meal for the day on Sunday.  Four to five times a year St. 
Dominic Parish hosts the Sunday Downtown Lunch Pro-
gram.  Our turn is Sunday, November 21.  We have a loyal, 
dedicated group of volunteers who will be making sand-
wiches and packing brown bags on Saturday but more 
lunches are always needed so that people will not be turned 
away.  Thus, the brown bag.  We ask that you fill it with 
the contents listed on the front of the bag and bring it to 
Mass on Sunday morning, Nov. 21.  Thank you for partici-
pating in this important parish ministry. 
 
Now a continuation of our travelogue of the Footsteps of 
St. Dominic.  After Assisi we traveled to a medieval gem 
of a hill town, Orvieto.  To reach it we took a funicular up 
the mountain from the valley floor.  Our destination was 
the Church of St. Dominic where the chair which St. 
Dominic used in the 13th century when he taught in this 
town.  It is housed in a simple wooden case.  This church 
was an ordinary parish church with Mass aids and bulletins 
and obvious ongoing repairs, we felt right at home.  There 
were medieval frescos of the lives of the Dominican saint, 
Peter Martyr, and other medieval Dominicans.  Our next 
stop was Rome.  Rome, the eternal city, where ruins from 
centuries before Christ reside in the midst of the latest high 
tech cares and buildings.  One of the highlights for all of us 
was visiting Santa Sabina, the world headquarters of the 
Dominicans.  Fr. Ed Ruane, a past associate pastor at St. 
Dominic's, was our guide in this elegant, ancient classical 
church and convent.  He presided at Mass for us in the 
chapel shrine of St. Dominic's cell.  Fr. Ed also told us of 
his work as the assistant to the Master of the Order and of 
some of the funny things which happen living in Rome.  It 
was an all too short visit.  Once again we experienced lov-
ing hospitality from those we knew and from perfect 
strangers. 
 
There are many ways to exercise the spirit of steward-
ship.  With Christmas coming up, one of the ways to exer-
cise the stewardship of your gift giving is to consider buy-
ing Fair Trade gifts.  Project Salvador/People of Hope 
Crafts will be selling hand made, fairly traded gifts items 
from El Salvador and other very poor communities after 
Masses November 27-28.  The items have been purchased 
from coops at a fair price, taking into account the amount 
of time needed to make the craft.  Stewardship embraces 
justice.  Use this opportunity to promote justice in our 
global economy, even if People of Hope Crafts is only a 
very tiny part of the economy.  Each tiny rain drop helps 
fill the ocean.                        
                                                     ~ Mary Alice Bramming 

Momento de Corresponsibilidad 
 
El subcomité desembolsado el corresponsibilidad de septiem-
bre de $599.92 de la siguiente manera: $400.00 a Santo Domin-
go centro Programa de Almuerzo, este es nuestro compromiso 
trimestral a este ministerio parroquial importante, $150.00 a 
nuestro compromiso de apoyar una beca de estudios en el sur 
de la India, vamos a tener más en la próxima semana, y $49.92 
para la recogida obligatoria para la Universidad Católica de 
América. 
 
Usted se dará cuenta de - ¿cómo te extraño - una adición im-
portante para el boletín de esta semana, una bolsa de papel 
humilde. Pero para la persona sin hogar, una vez llenos, esta 
bolsa de papel que será su comida para el día domingo. De 
cuatro a cinco veces al año la parroquia de Santo Domingo 
acoge el domingo el centro de Programa de Almuerzo. Nos 
toca a nosotros es el domingo, 21 de noviembre. Tenemos un 
grupo de fieles, dedicado de voluntarios que va a hacer bocadi-
llos y bolsas de embalaje el sábado, pero más almuerzos son 
siempre necesarios para que la gente no se dio la vuelta. Por lo 
tanto, la bolsa de papel. Le pedimos que usted lo llene con el 
contenido que aparece en la parte frontal de la bolsa y llevarla a 
misa el domingo por la mañana 21 de noviembre. Gracias por 
participar en este importante ministerio de la parroquia. 
 
Ahora, una continuación de nuestro viaje de los pasos de Santo 
Domingo. Después de Asís, que viajó a una joya medieval de 
una colina de la ciudad, Orvieto. Para llegar a ella tomamos un 
funicular que sube a la montaña desde el fondo del valle. Nues-
tro destino era la Iglesia de Santo Domingo, donde la silla que 
utiliza Santo Domingo en el siglo 13 cuando enseñó en esta 
ciudad. Está alojado en una caja de madera simple. Esta iglesia 
era una iglesia parroquial ordinaria con ayuda de masa y boleti-
nes y obvio reparaciones en curso, nos sentimos como en casa. 
Había frescos medievales de la vida del santo Dominicana, 
Pedro Mártir, y otros dominicanos medieval. Nuestra siguiente 
parada fue en Roma. Roma, la ciudad eterna, donde las ruinas 
de siglos antes de Cristo residen en el medio de la última alta 
tecnología cuidados y edificios. Uno de los aspectos más desta-
cados para todos nosotros, estaba de visita en Santa Sabina, la 
sede mundial de los dominicanos. P. Ed Ruane, un pastor aso-
ciado en el pasado de Santo Domingo, fue nuestro guía en esta 
iglesia elegante, clásico antiguo y el convento. Presidió la misa 
para nosotros en el santuario de la capilla de la celda de Santo 
Domingo. P. Ed también nos habló de su trabajo como ayudan-
te del Maestro de la Orden y de algunas de las cosas raras que 
suceden que viven en Roma. Fue una visita muy corta. Una vez 
más hemos experimentado la hospitalidad de amor de aquellos 
a los que conocía y de perfectos desconocidos. 
 
Hay muchas maneras de ejercer el espíritu de la corresponsabi-
lidad. Con la Navidad viene, una de las formas de ejercer la 
administración de sus regalos es considerar la compra de rega-
los de Comercio Justo. Proyecto Salvador / La gente de la Arte-
sanía Esperanza será la venta hecha a mano, artículos de co-
mercio justo regalos de El Salvador y otras comunidades más 
pobres después de las Misas 11 27 al 28. Los elementos se han 
comprado a las cooperativas a un precio justo, teniendo en 
cuenta la cantidad de tiempo necesario para tomar la embarca-
ción. Administración abraza la justicia. Aproveche esta oportu-
nidad para promover la justicia en nuestra economía global, 
aunque la gente de la Artesanía La esperanza es sólo una parte 
muy pequeña de la economía. Cada gota de lluvia pequeña 
ayuda a llenar el océano. 
                                                        ~Mary Alice Bramming 
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Trigésimo Tercer Domingo del Tiempo Ordinario 
Reflexionando Sobre 

 
Cuando era joven, me encantaba salir al patio con mis amigos de la parroquia de San Vicente de Paúl, sacábamos libros 
sobre los santos y nos espantábamos unos a otros con las horripilantes historias sobre el martirio de estos santos. Re-
cuerdo esas historias al escuchar la terrible tortura y ejecución que sufrieron los siete hermanos piadosos y su madre 
por manos de Antíoco Epífanes IV cerca del año 170 a. C.  
De hecho yo sabía más sobre la muerte de los santos que sobre sus vidas. Sus muertes fueron tan dramáticas que se me 
olvidó ver el gran testimonio de fe en sus vidas. En algún momento de finales de los setenta, empezó a circular un her-
moso retrato de San Vicente de Paúl en algunas de las parroquias vicentinas y las comunidades vecinas. ¡Ah! Con que 
así era, ahora era más fácil entrar a su mundo del décimo séptimo siglo.  
Últimamente he estado pensando sobre el primer Santo Canadiense: André Bessette. Que historia tan triste, él no fue 
devorado por los leones romanos, ni tampoco fue despojado de su piel por los emperadores sirios. Por cuarenta años él 
estuvo deteniendo la puerta para que la gente pasara al Colegio de Notre Dame en Quebec., y después de su desaperci-
bida muerte más de un millón de personas se unieron en lágrimas por este simple hermano de la Santa Cruz, quien vi-
vió su vida ordinaria con un amor extraordinario.  
Me imagino que es precisamente esto lo que son todos los santos: personas que abren las puertas. Hay cosas sobre sus 
vidas y algunas veces sobre sus muertes que nos abren las puertas para poder ver a Jesús de manera más clara. Y en el 
día de nuestra propia muerte, será el mismo Jesús quien nos abra la puerta, “pues Él no es Dios de los muertos, sino de 
los vivos, pues en él todos estamos vivos”.   
¿Qué Santo, vivo o muerto, te abre la puerta para ver a Jesús? 
Kathy McGovern ©2010 Traducido por:  Wendy Feliz 

 

 

 

 
33rd Sunday of Ordinary Time 

 
My friend Joanie was the first of my friends to have a baby, way back in the early 1970s.  I still remember how 
shocked I was that she was ignoring all the signs of the times―the recent famine in Biafra, the war in Vietnam, the oil 
embargo, the Palestinian terror attack at the Munich Olympics, the eruption of Mt. Etna. 
How could she possibly think about having a family when Jesus’ prophecy about the last days was clearly being acted 
out on the world stage?  Wars, famines, terrorism, volcanos.  Surely things could never get worse.  Also, hadn’t she 
read the very same reading assignments I had at school?  The world would run out of clean water and air by the time 
we were in our forties. 
But as the years went by, something even more shocking happened.  All of my friends started having families!  I was 
stunned at their hopefulness, their faith-driven optimism that God is the God of the living, and their vocation was to 
bring life forward. 
And that’s what finally compelled me to learn how to read Scripture.  Of course.  Luke’s Gospel today is timeless, and 
Jesus was absolutely right.  In every age there will be all those dreadful things.  And in every age, Jesus is Lord of all 
who hope in him.  In what ways do you experience a tension between faith and fear? 
Kathy McGovern ©2010 


